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1 Avant-propos
Généralités

Généralités
A propos de cette notice d'instruc-
tions
La présente notice d'instructions donne
une description détaillée du fonctionnement
quotidien du train de remorques et peut servir
de source d'informations aux opérateurs
débutants ou qualifiés.

La notice d'instructions n'est pas conçue
comme un manuel technique ou de service.
Pour les questions techniques ou les ques-
tions d'entretien qui ne sont pas traitées dans
cette notice d'instructions, contacter le centre
de service agréé.

Fabriqué par :

LR Intralogistik GmbH

Siemensstraße 15

84109Wörth an der Isar

Allemagne

Distribution et service par :

STILL GmbH

Berzeliusstr. 4

22113 Hambourg

Allemagne
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Généralités

Date d'édition et actualité
La date d'édition de cette notice d'instructions
se trouve sur la page de titre.

STILL procède constamment au développe-
ment et à l'amélioration de ses chariots. Cette
notice d'instructions est susceptible de chan-
ger, et toute réclamation fondée sur les infor-
mations et/ou les illustrations figurant dans la
présente notice d'instructions ne saurait être
recevable.

Pour recevoir une assistance technique sur ce
véhicule, contacter le centre de service agréé.

Bonne route, votre partenaire

STILL GmbH

Berzeliusstr. 10

22113 Hambourg, Allemagne

Droits d'auteur et droits relatifs aux
marques commerciales
Les présentes instructions ne doivent pas être
reproduites, traduites ou rendues accessibles
à des tiers - y compris sous forme d'extraits -
sauf en cas d'accord écrit exprès du fabricant.

CE-Symbol

Etiquetage CE
Le fabricant utilise l'étiquetage CE pour indi-
quer que le châssis est conforme aux normes
et à la réglementation en vigueur au mo-
ment de la mise sur le marché du châssis.
La conformité est confirmée par la délivrance
d'une déclaration de conformité CE. L'étique-
tage CE est fixé à la plaque constructeur.

Un changement structurel non autorisé ou
un ajout apporté au châssis peut affecter la
sécurité ; ceci annulerait la déclaration de
conformité CE.

La déclaration de conformité CE doit être
soigneusement conservée et mise à la dispo-
sition des autorités compétentes.

50988046102 FR - 02/2017 3



1 Avant-propos
Généralités

Déclaration de conformité CE selon la Directive sur les machines

Déclaration

LR Intralogistik GmbH

Siemensstraße 15

84109Wörth an der Isar

Nous déclarons que le

Description du dispositif : Correspondant à la présente notice d'instructions

Type de dispositif : Correspondant à la présente notice d'instructions

est conforme à la dernière version de la directive sur les machines 2006/42/CE.

Personnel autorisé à rédiger la documentation technique :

Voir la déclaration de conformité CE

LR Intralogistik GmbH

.
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Avant-propos 1
Informations sur la documentation

Informations sur la documentation
Droits d'auteur et droits relatifs aux
marques commerciales
Les présentes instructions ne doivent pas être
reproduites, traduites ou rendues accessibles
à des tiers - y compris sous forme d'extraits -
sauf en cas d'accord écrit exprès du fabricant.

Explication des symboles d'informa-
tions utilisés

DANGER
Indique les procédures à respecter absolument
pour éviter les risques d'accidents mortels.

PRUDENCE
Indique les procédures à respecter absolument
pour éviter les risques de blessures.

ATTENTION
Indique les procédures à respecter absolument
pour éviter les dommages et/ou destructions maté-
riels.

REMARQUE

Pour les exigences techniques requérant une
attention particulière.

REMARQUED’ENVIRONNEMENT

Pour éviter des dommages environnemen-
taux.

Termes et définitions

Remorque
La remorque est un chariot destiné à la prise
de charges.

Il est adapté aux chariots de support de toutes
les tailles.

50988046102 FR - 02/2017 5



1 Avant-propos
Informations sur la documentation

Le châssis doit être levé pour assurer un trans-
port sûr et silencieux. Selon la conception,
cette opération s'effectue au moyen d'un cir-
cuit hydraulique, pneumatique ou électrique.
Le tracteur pour les châssis doit donc être
équipé soit d’un groupe propulseur hydrau-
lique, soit d’un compresseur d’air ou d’un
équipement électrique approprié.

Remorque « indépendante »
En utilisant une remorque « indépendante »,
un groupe hydraulique et un compresseur
d'air ne sont pas nécessaires. Ces remorques
peuvent lever ou baisser leur charge sans
alimentation hydraulique ou pneumatique.

Principe de fonctionnement : une roue por-
teuse sur le châssis entraîne une pompe
équipée d'un réservoir. La pression d'huile
produite est stockée dans un accumulateur de
pression à ressort. Cette pression d'huile est
utilisée pour lever la charge puis est renvoyée
au réservoir lorsque la charge est descendue.

Le modèle « indépendant » est uniquement
disponible pour la remorque E.

Système de direction articulée
Le système de direction articulée se compose
d'un timon rigide et d'un timon articulé. Le
système de direction articulée permet la
conduite sur des rampes et stabilise le train
de remorques dans le plan vertical (empêche
les châssis de balancer).

Timon articulé
Le timon articulé relie deux remorques à
direction par châssis articulé et le tracteur
à un train de remorques.

Charnière de compensation
La charnière de compensation est montée sur
la première remorque à direction par châssis
articulé pour servir de logement au timon
articulé sur la deuxième remorque à direction
par châssis articulé.
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Avant-propos 1
Questions environnementales

Chariot
Une plateforme roulante est poussée dans le
châssis pour le transport. Selon la conception
du « trolley » et du châssis, un châssis peut
supporter un ou plusieurs trolleys.

Train de remorques
L'ensemble constitué par les châssis et le
tracteur est appelé un « train de remorques ».

Questions environnementales
Emballage
Lorsque les remorques sont livrées, certaines
pièces sont emballées pour unemeilleure pro-
tection pendant le transport. Cet emballage
doit être complètement retiré avant la mise en
service.

REMARQUED’ENVIRONNEMENT

Mettre le matériel d'emballage au rebut de
manière correcte après la livraison de la
remorque.

Mise au rebut des ensembles et de
l'huile hydraulique
Il peut être nécessaire de remplacer des
unités dans le cadre de travaux d'entretien.
Les unités remplacées doivent être mises au
rebut.

Une remorque est composée de différents
matériaux. Chacun de ces matériaux doit être

• mis au rebut,
• traité ou
• recyclé selon les réglementations régio-
nales et nationales en vigueur.

REMARQUED’ENVIRONNEMENT

Nous recommandons de faire appel à une
entreprise de gestion des déchets pour la
mise au rebut de l'huile hydraulique et autres
matières dangereuses.
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2 Introduction
Utilisation du train de remorques

Utilisation du train de remorques
Utilisation conforme
Les châssis sont conçus uniquement pour
l'utilisation suivante :
• Ramassage et transport des trolleys char-
gés d'équipement pour les amener sur le
lieu de travail et les remplacer par des trol-
leys vides

• Un châssis doit être chargé uniquement de
trolleys prévus à cet effet

• Un châssis en B, un châssis en C ou
un châssis en E ne peut être remorqué
que par un tracteur (pas par un chariot)
convenablement équipé (pneumatique /
hydraulique / électrique).

• Un châssis en E indépendant ne peut être
remorqué que par un tracteur (pas par un
chariot) adapté.

PRUDENCE
Leschâssis sont conçus pour une vitessemaximale
de 15 km/h.
Si le tracteur utilisé peut rouler à plus de 15 km/h,
sa vitesse maximale doit être limitée à 15 km/h afin
de garantir un fonctionnement sûr des remorques.

La remorque ne doit être utilisée que pour l'uti-
lisation pour laquelle elle est conçue, comme
décrit dans la présente notice d'instructions.

Si la remorque doit être utilisée à d’autres
fins que celles spécifiées dans la notice d'ins-
tructions, il convient d’obtenir au préalable
l’autorisation du fabricant et, le cas échéant,
des autorités compétentes pour limiter le dan-
ger au maximum.

Usage incorrect
L'exploitant ou le conducteur, et non le fabri-
cant, est responsable des risques engendrés
par un usage incorrect.

Une utilisation à des fins différentes de celles
décrites dans la présente notice d'instructions
est interdite.

• Ne pas utiliser la remorque dans des
zones présentant un risque d'incendie,
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Introduction 2
Utilisation du train de remorques

d'explosion ou de corrosion, ou dans des
lieux particulièrement poussiéreux.

• Une remorque ne doit pas être chargée ou
déchargée sur une pente ou une rampe.

• Le transport de personnes est interdit

Conditions requises pour le tracteur

Exigences générales
Le tracteur doit être doté d'un essieu avant
directeur.

La vitesse maximale du tracteur doit être
limitée à 15 km/h.

Les mâchoires de remorquage du tracteur
doivent être conformes à la norme LR :

• Châssis en C : mâchoires de remorquage
Rockinger RO244- 2

• Châssis en B et châssis en E : boulon
= 28,5 mm, jeu vertical = 70 mm

S'assurer qu'il est impossible de déplacer
le tracteur avant que tous les châssis soient
complètement relevés.

Châssis en C hydraulique
• La puissance de traction maximale au-
torisée du tracteur ne doit pas dépasser
16 000 N

• Un groupe propulseur hydraulique appro-
prié ayant les propriétés suivantes doit
être installé sur le tracteur : pression de
fonctionnement : 180 - 200°bar ; débit :
env. 10 l/min ; accouplement conforme à la
norme ISO 16028

• Il doit y avoir aumoins 2 litres d'huile hydrau-
lique (HLP46) dans le circuit hydraulique

• La connexion hydraulique doit être installée
près du crochet d'attelage du tracteur

Châssis en B et châssis en E hydrau-
liques
• La puissance de traction maximale au-
torisée du tracteur ne doit pas dépasser

2 000 N. Avec un timon articulé renforcé
(UPA), la force de traction maximale du
tracteur ne doit pas dépasser 5 000 N

• Un groupe propulseur hydraulique appro-
prié ayant les propriétés suivantes doit
être installé sur le tracteur : pression de
fonctionnement : 180 - 200°bar ; débit :
env. 10 l/min ; accouplement conforme à la
norme ISO 16028

• Il doit y avoir aumoins 2 litres d'huile hydrau-
lique (HLP46) dans le circuit hydraulique

Châssis en E pneumatique
• La puissance de traction maximale au-
torisée du tracteur ne doit pas dépasser
2 000 N. Avec un timon articulé renforcé
(UPA), la force de traction maximale du
tracteur ne doit pas dépasser 5 000 N

• Selon la conception des châssis en E, le
tracteur doit être équipé d'un compresseur
de la taille correspondante :

- Pour châssis avec une capacité de charge
de 600 kg : pression de fonctionnement 7 bar

- Pour châssis avec une capacité de charge de
1 000 kg : pression de fonctionnement 10 bar

Châssis en B et châssis en E électriques
• La puissance de traction maximale au-
torisée du tracteur ne doit pas dépasser
2 000 N. Avec un timon articulé renforcé
(UPA), la force de traction maximale du
tracteur ne doit pas dépasser 5 000 N

• Le tracteur doit disposer d'une interface
appropriée

• Le tracteur doit être équipé d’une batterie
rechargeable avec une tension de 24 V
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• La batterie rechargeable doit être capable
de fournir un courant jusqu'à 125 A à 24 V
pour le levage des châssis

• Pour descendre les châssis, la batterie
rechargeable doit être capable de stocker
jusqu'à 35 A à 25,5 V

Châssis en E indépendant
• La puissance de traction maximale au-
torisée du tracteur ne doit pas dépasser
2 000 N. Avec un timon articulé renforcé
(UPA), la force de traction maximale du
tracteur ne doit pas dépasser 5 000 N

Risque résiduel
Risque résiduel

Risques et dangers résiduels
En dépit des précautions d'utilisation et de la
conformité aux normes et à la réglementation,
il est impossible d'exclure totalement l'exis-
tence d'autres risques lors de l'utilisation de la
remorque.

La remorque et tous les autres composants
du système sont conformes aux exigences
de sécurité en vigueur. Néanmoins, même
si la remorque est utilisée correctement et
que toutes les instructions présentées ici sont
respectées, les risques résiduels ne sont pas
exclus.

Même en dehors des zones de danger étroites
de la remorque, les risques résiduels ne sont
pas exclus. Les personnes se trouvant dans
cette zone doivent être particulièrement atten-
tives à la remorque et au train de remorques,
afin de réagir instantanément en cas de dys-
fonctionnement, d'incident, de panne, etc.

PRUDENCE
Toutes les personnes se trouvant aux alentours
de la remorque doivent être informées des risques
émanant de l'utilisation de la remorque.
De plus, il convient de prêter attention à la régle-
mentation relative à la sécurité dans la présente
notice d'instructions.

Les risques comprennent :
• Echappement de consommables dû à
des fuites, des ruptures de conduites et
de conteneurs, etc.

• Risque d'accident lors de la conduite sur
des sols difficiles comme des rampes, des
surfaces lisses ou irrégulières, ou avec une
faible visibilité, etc.

• Chute ou perte d'équilibre en chargeant ou
déchargeant les Trolleys dans ou hors de la
remorque.

• Erreur humaine - Mépris de la réglementa-
tion relative à la sécurité.

• Risque dû à des dégâts non réparés.
• Risque dû à un entretien insuffisant ou un
processus de test incorrect.

• Risque dû à l'utilisation de mauvais
consommables.

• Risque dû au dépassement des intervalles
de test.

Le fabricant ne peut être tenu responsable
d'accidents impliquant une remorque, causés
par le non-respect de la réglementation par
l'exploitant, volontairement ou par négligence.

Danger pour les employés
Selon l'ordonnance allemande relative à la
sécurité sur le lieu de travail (BetrSichVO) et
la loi sur la protection des travailleurs (Arb-
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SchG), l'exploitant doit déterminer et évaluer
les dangers pendant le fonctionnement et dé-
terminer les mesures de santé et de sécurité
sur le lieu de travail nécessaires à la protection
des employés. En conséquence, l'exploitant
doit rédiger les procédures de fonctionnement
appropriées (§ 6 ArbSchG) et les mettre à la
disposition du conducteur. Ces procédures de
fonctionnement pour les châssis ne tiennent
pas lieu de notice d'instructions. Une per-
sonne responsable doit être désignée.

La structure et l'équipement des châssis sont
conformes à la Directive sur les machines
2006/42/CE et portent donc le marquage CE.
Cependant, l'exploitant doit sélectionner le
type et l'équipement des châssis en confor-
mité avec les dispositions locales pour le dé-
ploiement.

Les résultats doivent faire l'objet d'une docu-
mentation (§ 6 ArbSchG). Lorsque le déploie-
ment des châssis implique des situations à
risques similaires, il est permis de résumer
les résultats. Ce résumé a pour objectif de
faciliter la mise en conformité aux conditions
requises par cette réglementation. Le résumé
indique les dangers qui sont les principales
causes d'accidents en cas de non-conformité.
Si des conditions de fonctionnement particu-
lières entraînent d'autres dangers importants,
ces dangers doivent également être pris en
considération.

Les conditions d'utilisation des châssis sont
similaires sur de nombreux sites, de sorte que
les dangers peuvent se résumer en une seule
vue d'ensemble. Respecter les informations
fournies à ce sujet par l'association de res-
ponsabilité civile de l'employeur ou par les
autorités nationales concernées.
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3 Sécurité
Termes de définition utilisés pour les personnes responsables

Termes de définition utilisés pour les personnes responsables
Personnel
Tous les opérateurs doivent :

– Avoir lu et compris la présente notice
d'instructions.

– Avoir suivi la formation d'opérateur adé-
quate

– Respecter la réglementation régissant
la sécurité au travail et la prévention des
accidents.

DANGER
La prise de drogues, de médicaments ou la con-
sommation d'alcool affectent la réactivité des in-
dividus et limite par conséquent leur capacité à
conduire un train de remorques.
Les personnes sous l'influence des substances
susmentionnées ne sont pas autorisées à travailler
sur ou avec un train de remorques.

Exploitant
L'exploitant est la personne physique ou mo-
rale qui utilise la remorque ou sous l'autorité
de laquelle la remorque est utilisée.

L'exploitant doit s'assurer que la remorque
n'est utilisée qu'aux fins pour lesquelles elle
est conçue, conformément à la réglementa-
tion relative à la sécurité exposée dans cette
notice d'instructions.

L'exploitant doit s'assurer que tous les opéra-
teurs de la remorque lisent et comprennent les
informations de sécurité.

L'exploitant est responsable de la planification
et de l'exécution correcte des contrôles
réguliers de sécurité.

Nous recommandons de respecter les spé-
cifications nationales pour l'exécution de ces
contrôles.

L'exploitant doit mettre à la disposition des
opérateurs de la remorque un équipement de
protection individuel (vêtements de protection,
chaussures de sécurité, casque de sécurité,
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lunettes de protection, gants) conformément
aux conditions d'application.

Spécialiste
Une personne qualifiée est un technicien
de service ou une personne répondant aux
critères ci-dessous :
• Une qualification validée qui atteste de son
expertise professionnelle. Il peut s'agir
d'une certification professionnelle ou d'un
document similaire.

• Expérience professionnelle indiquant que
le spécialiste a acquis une expérience
pratique des chariots de manutention sur
une période établie au cours de sa carrière.
Pendant cette période, cette personne s'est
familiarisée avec une vaste gamme de
symptômes pour lesquels des contrôles
doivent être effectués, par exemple suite
à une évaluation des risques ou à une
inspection quotidienne

• Une implication professionnelle récente
dans le processus d'essai des chariots de
manutention et des compétences supplé-
mentaires adéquates sont indispensables.
La personne qualifiée doit jouir d'une ex-
périence dans la réalisation des essais en
question ou de tests similaires. De plus,
cette personne doit avoir connaissance des
derniers développements technologiques
concernant le chariot de manutention à tes-
ter et du risque à évaluer.

Principes de base d'un fonctionnement en toute sécurité
Avertissement concernant les pièces
qui ne sont pas d'origine
Les pièces d'origine et les accessoires sont
spécialement conçus pour la remorque. Nous
attirons particulièrement votre attention sur le
fait que les pièces et accessoires qui ne sont
pas fournis par le fabricant n'ont pas été testés
ni approuvés par le fabricant.
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ATTENTION
Le montage et/ou l'utilisation de pièces qui ne sont
pas d'origine est donc susceptible d'avoir un impact
négatif sur les caractéristiques nominales de la
remorque et de compromettre la sécurité active
et/ou passive.
Avant d'installer de telles pièces, il est recommandé
d'obtenir l'homologation du fabricant. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dégâts
occasionnés par l'utilisation de pièces qui ne sont
pas d'origine et d'accessoires non approuvés.

Modifications et post-équipement
Toute modification des châssis affectant,
entre autres, la stabilité, la capacité de charge
et les systèmes de sécurité, ne doit pas être
effectuée sans l'approbation du fabricant.

Les châssis ne doivent pas être modifiés sans
l'approbation écrite du fabricant. Si néces-
saire, obtenir aussi l'accord des autorités
compétentes.

Dégâts et défauts des systèmes de
sécurité
L'opérateur doit immédiatement signaler tous
dégâts ou autres défauts d'une remorque au
personnel de supervision.

Une remorque non fonctionnelle ou dange-
reuse à tracter ne doit pas être utilisée avant
d'avoir été correctement réparée.

Ne pas déposer ou désactiver les interrup-
teurs et les systèmes de sécurité.

Type de protection de l’équipement
électrique
Lorsque l’équipement électrique est connecté,
il est conforme au type de protection IP 54.
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Réglementation relative à la sécurité pour la manipulation de
consommables
Huiles

DANGER
Les huiles sont inflammables.
– Respecter la réglementation en

vigueur.
– Eviter tout contact entre les huiles

et les pièces de moteur chaudes.
– Ne pas fumer ; feux et flammes

nues interdits.

DANGER
Les huiles sont toxiques
– Eviter le contact et l'ingestion.
– En cas d'inhalation de vapeurs ou

d'émanations, se mettre tout de
suite à l'air frais.

– En cas de contact avec les yeux,
rincer abondamment à l'eau
(pendant au moins 10 minutes)
puis consulter un ophtalmologiste.

– En cas d'ingestion, ne pas faire
vomir. Consulter immédiatement
un médecin.

PRUDENCE
Un contact intensif prolongé avec la
peau peut entraîner une sécheresse
et une irritation de la peau.
– Eviter le contact et l'ingestion.
– Porter des gants de protection.
– Après tout contact, laver la peau à

l'eau et au savon, puis appliquer un
produit pour la peau.

– Changer immédiatement tous vê-
tements et chaussures imprégnés.

PRUDENCE
Risque de glissade sur de l'huile renversée, parti-
culièrement si celle-ci est associée à de l'eau.
– Toute huile renversée doit être immédiatement

éliminée à l'aide de liants pétroliers et mise au
rebut conformément à la réglementation en
vigueur.
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REMARQUED’ENVIRONNEMENT

L'huile est une substance polluante de l'eau.
• Toujours conserver l'huile dans des réci-
pients conformes à la réglementation en
vigueur.

• Eviter de renverser les huiles.
• Toute huile renversée doit être immédiate-
ment éliminée à l'aide de liants pétroliers et
mise au rebut conformément à la réglemen-
tation en vigueur.

• Mettre au rebut les huiles usées conformé-
ment à la réglementation.

Liquide hydraulique
Respecter les remarques sur l'environnement
et les avertissements suivants si les châssis
sont équipés d'un système de levage hydrau-
lique.

PRUDENCE
Ces liquides sont sous pression
pendant le fonctionnement du chariot
et présentent un danger pour la santé.
– Ne pas renverser ces liquides.
– Respecter les réglementations

légales.
– Eviter tout contact des liquides

avec les pièces de moteur chau-
des.
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PRUDENCE
Ces liquides sont sous pression
pendant le fonctionnement du chariot
et présentent un danger pour la santé.
– Eviter tout contact avec la peau.
– Eviter de respirer les produits

pulvérisés.
– La pénétration de liquides sous

pression dans la peau est particu-
lièrement dangereuse si ces liqui-
des s'échappent à haute pression
en raison de fuites dans le circuit
hydraulique. En cas de blessure de
ce type, demander immédiatement
un avis médical.

– Pour éviter les blessures, utiliser
un équipement de protection
individuel adéquat (gants et
lunettes de protection, protection
de la peau et crèmes de soin).

REMARQUED’ENVIRONNEMENT

Le liquide hydraulique est une substance
dangereuse pour l'eau.
• Toujours conserver le liquide hydraulique
dans des conteneurs conformes à la
réglementation.

• Eviter de renverser des produits.
• Le liquide hydraulique renversé doit être
immédiatement éliminé à l'aide de liants
pétroliers et mis au rebut conformément à
la réglementation en vigueur.

• Mettre le liquide hydraulique usagé au
rebut conformément à la réglementation
en vigueur.

Mise au rebut des consommables

REMARQUED’ENVIRONNEMENT

Les matériels accumulés au cours des répa-
rations, de l'entretien et du nettoyage doivent
être recueillis et mis au rebut conformément
à la réglementation nationale du pays dans
lequel le chariot est utilisé. N'effectuer le tra-
vail que dans des zones désignées à cet effet.
Veiller à réduire au minimum la pollution de
l'environnement.
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– Absorber immédiatement tout liquide
renversé tel que de l'huile hydraulique ou
de l'huile de transmission à l'aide d'un liant
pétrolier.

– Neutraliser immédiatement l'acide de
batterie répandu.

– Toujours observer la réglementation na-
tionale relative à la mise au rebut de l'huile
usagée.
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Vue d'ensemble

Vue d'ensemble
Châssis en B

1 Mâchoires de remorquage
2 Guides latéraux pour le trolley
3 Roue

4 Pédale pour les plaques d'arrêt
5 Excentrique pour levage manuel
6 Connexion hydraulique / électrique

Système de direction articulée

B Timon rigide A Timon articulé

24 50988046102 FR - 02/2017



Vues d’ensemble 4
Vue d'ensemble

Trolleys

A Trolley Euro 1/1 - conception standard
B Trolley Euro 1/1 – version surélevée

(450 mm)
C Trolley Euro 1/1 – conception standard avec

manche

1 Châssis
2 Roulettes pivotantes (2 x freinage en diago-

nale)
3 Galet ESD- (galet conducteur électrique)
4 Manche
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Description
Châssis en B

Le châssis en B est un dispositif permettant la
prise et le transport de plateformes à rouleaux
(trolleys). Des caisses, des palettes ou des
équipements similaires peuvent être chargés
sur les trolleys.

De deux à quatre châssis en B peuvent être
attelés à un tracteur. Seules sont autorisées
les remorques à direction par châssis articulé

Les châssis en B et les châssis en E peuvent
être combinés en un seul train.

L'énergie nécessaire à l'opération de levage
est fournie par le tracteur. Le châssis est levé
par l'essieu. Selon la version, l'énergie est
transférée hydrauliquement ou électrique-
ment.

REMARQUE

Pour s'assurer que la charge est bien atta-
chée, les dimensions des chariots doivent être
compatibles avec le châssis en B.
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Description

Système de direction articulée

Conception et fonctionnement
Conception et fonctionnement du système de
direction articulée

Conception

1b Remorque à direction par châssis articulé 2 1a Remorque à direction par châssis articulé 1

Fonction

B Timon rigide A Timon articulé

REMARQUE

Le système de direction articulée permet la
conduite sur des rampes et stabilise le train
de remorques dans le plan vertical. Tous
les châssis restent en contact avec le sol sur
les rampes. Le timon articulé empêche les
châssis d'être soulevés en l'air par les timons
lors des transitions entre des surfaces planes
et des rampes. Les châssis ne balancent pas.
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Système de timon
Timon standard / système de direction articulée

Illustration des systèmes de timon

A Système standard, pas de conduite sur
rampes (uniquement pour les châssis en E)

A1 Timon standard (uniquement pour châssis
en E)

B Système de direction articulée (en option
pour les châssis en E standard)

B1 Timon articulé

B1a Timon articulé avec charnière de compen-
sation

B2 Timon articulé renforcé
B2a Timon articulé renforcé avec charnière de

compensation
B3 Timon rigide
C Charnière de compensation
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Système standard (A) (pas de conduite sur les rampes)
Pour les châssis en E standard, pas de conduite sur
les rampes
Entre le tracteur et le premier châssis en ETimon standard (A1)

Entre les châssis en E dans le train de remorques
standard

Système de direction articulée (B) (conduite sur les rampes)
Système de direction
articulée

(B) Toujours pour châssis en B et châssis en E indépen-
dants*

Timon articulé (B1/B2) Entre le tracteur et le premier châssis*

Timon articulé avec
charnière de compensation (B1a/B2a)

Entre deux remorquesàdirection par châssis articulés
(2 châssis = 1 remorque à direction par châssis
articulés)**

Timon rigide (B3) Entre deux châssis en B ou deux châssis en E indé-
pendants dans le système de direction articulé*

Charnière de compensation (C)
Entre deux remorquesàdirection par châssis articulés
pour châssis en E indépendants, requise en plus du
timon articulé**

* En option pour les châssis en E standard

** En option pour châssis en B et châssis en E
.
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Longueurs de timon

Généralités
Un timon de longueur adéquate doit être fixé
au châssis conformément au tableau.

Longueurs de timon

A Système standard (timon standard)
A1 Timon standard
B Système de direction articulée (timon rigide

+ timon articulé)
B1 Timon rigide
B2 Timon articulé
L1 Longueur de timon

Châssis en B
Châssis en E

Châssis en E
peut contenir des
charges doubles

Châssis en B
peut contenir des
charges triples

Longueur de timon (L1)

1 200 x 800 - 800 x 600 478 mm

1 200 x 1 000 800 x 600 1 000 x 600 628 mm

1 000 x 600 - 778 mm
Le timon de chaque châssis en B ou châssis en E doit être adapté à la largeur du châssis précé-
dent (vu dans le sens de la marche). Le châssis ayant les dimensions les plus grandes doit être
placé en première position dans le train de remorques, le deuxième en termes de dimensions
doit être placé en deuxième position, etc. Exception à cette règle : si un châssis plus petit a une
capacité de charge autorisée plus grande, il doit être placé à l'avant du train de remorques.

.
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Système de timon

Longueurs de flexibles et longueurs
de câbles

Flexible hydraulique long, flexible
pneumatique et câble de connexion
La longueur des flexibles et des câbles doit
être choisie en fonction de la longueur du
timon comme indiqué dans le tableau.

Vue d'ensemble

A Flexible de connexion, acheminés en
dessus

B Flexible de connexion au tracteur, acheminé
en dessous

C Flexible de connexion entre châssis en E,
acheminé en dessous

D Flexible de connexion pneumatique
D Câble de connexion pour équipement

électrique
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Hydraulique Longueur du flexible LS Longueur du timon

1 250 mm 478 mm

1 500 mm 628 mmA

1 500 mm 778 mm

1 300 mm 478 mm

1 400 mm 628 mmB

1 400 mm 778 mm

720 mm 478 mm

840 mm 628 mmC

1 050 mm 778 mm

Systèmepneumatique (châssis
en E uniquement) Longueur du flexible LS Longueur du timon

1 030 mm 478 mm

1 150 mm 628 mmD

1 500 mm 778 mm

Equipement électrique, entre le
tracteur et un châssis

Longueur de câble LS Longueur du timon

1 170 mm 478 mm
D

1 320 mm 628 mm

Equipement électrique, entre
deux châssis

Longueur de câble LS Longueur du timon

896 mm 478 mm
D

1 046 mm 628 mm
.
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Système de direction articulée
Composants pour deux châssis -
circuit hydraulique

Ar-
ticle

Quan-
tité Unité Nom

1 1 Pièce Timon rigide avec deux vis de serrage préassemblées

2 1 Pièce Timon articulé avec deux vis de serrage préassemblées

3 2 Pièce Boulon d'alignement (un seul requis pour le montage)

4 1 Pièce Axe enfichable avec goupille clips

5 1 Pièce Axe enfichable avec marquage « 5 » et goupille clips

6 1 Pièce Logement de conduite

7 2 Pièce
Flexible hydraulique avec verrou de rotation ; l’image montre un flexible
hydraulique vers le tracteur (en haut) et un flexible hydraulique entre les
châssis (en bas)

REMARQUE

Les axes enfichables et les boulons d'aligne-
ment sont préassemblés à la livraison.
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Composants pour deux châssis – équipement électrique

Ar-
ticle

Quan-
tité Unité Nom

1 1 Pièce Timon rigide avec deux vis de serrage préassemblées

2 1 Pièce Timon articulé avec deux vis de serrage préassemblées

3 2 Pièce Boulon d'alignement (un seul requis pour le montage)

4 1 Pièce Axe enfichable avec goupille clips

5 1 Pièce Axe enfichable avec marquage « 5 » et goupille clips

6 1 Pièce Logement de conduite

7 2 Pièce
Câble de connexion électrique ; l’imagemontre un câble de connexion entre
les châssis, le câble de connexion au tracteur est plus long

REMARQUE

Les axes enfichables et les boulons d'aligne-
ment sont préassemblés à la livraison.
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Timon rigide et timon articulé (deux châssis)

Positionnement du timon rigide et du timon articulé sur les châssis en B et les châssis
en E

1 Premier châssis
2 Deuxième châssis
A Timon articulé
B Timon rigide
⇨ Sens de la marche

REMARQUE

Pour une vue d'ensemble, se reporter au
chapitre intitulé « Combinaisons de trains de
remorques / Vue d'ensemble ».
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Vue d'ensemble de la construction

Système de direction articulée pour châssis en B et en E (2 remorques / 2+2 châssis)

A Timon articulé
B Timon rigide
C Charnière de compensation (requise pour

timon indépendant et timon à charnière
renforcé, sinon en option)

5 Axe enfichable avec marquage « 5 »
– Axe enfichable non marqué

L'axe enfichable avec marquage 5 a un
diamètre inférieur. Il doit toujours être monté
sur l'extrémité boulonnée arrière du timon
rigide.
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Timon rigide, timon articulé et charnière de compensation (2 + 2 châssis)

Positionnement du timon rigide, du timon articulé et de la charnière de compensation
sur les châssis en B et en E

1 Premier châssis
2 Deuxième châssis
3 Troisième châssis
4 Quatrième châssis
A Timon articulé

B Timon rigide
C Charnière de compensation (nécessaire

uniquement pour les châssis indépendants,
sinon en option)

⇨ Sens de la marche

REMARQUE

Pour une vue d'ensemble, se reporter au
chapitre intitulé « Combinaisons de trains de
remorques / Vue d'ensemble ».
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Points d'étiquetage
Plaque d'identité

1 Identification du dispositif
2 Type de dispositif
3 N° de série
4 Charge maxi
5 Poids net

6 Effort de traction max.
7 Année de fabrication
8 Coordonnées du fabricant
9 Symbole CE
10 Autocollant d'inspection

Le châssis peut être identifié d'après les infor-
mations figurant sur la plaque constructeur.
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Position

Position de la plaque d'identité
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Combinaisons de trains de remorques
Vue d'ensemble

Cadre Timon
Nombre
de châssis
autorisé 3)

Charge Longueur de
timon

Agence-
ment

Conduite
sur des
rampes

2 (1 + 1)
Châssis en B Rigide +

articulé * 4 (2 + +2)
Voir la plaque
d'identité 4)

1) 2) Oui

1

2

3
Châssis en C Standard

4

Voir la plaque
d'identité

1) 2) Oui

2

3

4

Voir la plaque
d'identité 4)

Standard

5 Voir la plaque
d'identité 4)

1) 2) Non

2 (1 + 1)

Châssis en E

Rigide +
articulé * (en
option) 4 (2 + +2)

2 (1 + 1)Châssis en E
indépendant

Rigide +
articulé * 4 (2 + +2)

Voir la plaque
d'identité 4)

1) 2) Oui

*Un train de remorques avec quatre châssis (deux remorques à direction par châssis articulé) doit
être équipé d'une charnière de compensation montée entre la première remorque à direction par
châssis articulé et la deuxième remorque à direction par châssis articulé (requis pour les timons
indépendants et à charnière renforcés, sinon en option). Pour les châssis en E, la remorque à
direction par châssis articulé doit être constituée de deux châssis de même type (châssis angu-
laire + châssis angulaire ou châssis tubulaire + châssis tubulaire). En général, les remorques à
direction par châssis articulé doivent être déplacées avec un nombre pair de remorques (deux ou
quatre remorques au maximum).
1) La longueur du timon pour chaque châssis doit être adaptée au châssis précédent (vu dans le
sens de la marche) ; se référer au chapitre intitulé « Système de timon ».
2) Le châssis ayant les dimensions les plus grandes doit être placé en première position dans le
train, le deuxième en terme de dimensions doit être placé en deuxième position, etc. Exception
à cette règle : si un châssis plus petit a une capacité de charge autorisée plus grande, il doit être
placé à l'avant du train.
3) Châssis standard

4) Charge totale maximale de 4 t sur l'ensemble du train
.
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Circuit hydraulique

Assemblage

A Tracteur avec groupe propulseur hydrau-
lique et puissance de traction maximale

jusqu'à 2 000 N (5 000 N avec timon articulé
renforcé)
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B Tracteur avec groupe propulseur hydrau-
lique et puissance de traction maximale
jusqu'à 16 000 N

C Châssis en E
D Châssis en B
D Châssis en C
F Trolleys

Avant l’assemblage, se reporter aux chapitres intitulés « Associations de trains de remorques /
Vue d'ensemble » et « Conditions requises pour le tracteur ».

.
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Equipement électrique

Montage

A Tracteur avec interface adaptée et puis-
sance de traction maximale jusqu'à 2 000 N
(5 000 N avec timon articulé renforcé)

B Châssis en E
C Châssis en B
D Trolleys
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Avant l’assemblage, se reporter aux cha-
pitres intitulés « Associations de trains de
remorques / Vue d'ensemble » et « Condi-
tions requises pour le tracteur ».

.
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Châssis en B et châssis en E avec
système de direction articulée

Généralités
Combinaisons de châssis en B ou châssis en
E avec le système de direction articulée

Combinaisons

a Tracteur b Nombre de châssis autorisé

Remarque avant l'assemblage ; se reporter au chapitre intitulé « Combinaisons de trains de
remorques / Vue d'ensemble »

.

Association de châssis en B ou en E
avec des châssis en E indépendants

Conditions
En principe, l'association de châssis en B ou
en E et de châssis en E indépendants est
autorisée, à condition de respecter certaines
conditions.
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Les conditions suivantes doivent être respec-
tées :
• Les châssis en E indépendants doivent être
positionnés derrière les châssis enB et enE
hydrauliques, pneumatiques ou électriques
dans le train de remorques

• Une association de ce type banc doit être
utilisée comme un système de direction
articulée

• Toutes les conditions générales pour le
train de remorques sont applicables (poids,
taille, longueur des timons)

Association de châssis en B, C et E

Conditions
En principe, l'association de châssis en B, de
châssis en C et de châssis en E est autorisée,
à condition de respecter certaines conditions.

Les conditions suivantes doivent être respec-
tées :
• Les châssis en B, les châssis en C et les
châssis en E peuvent être connectés au
moyen d'un adaptateur C-E-B

• Les châssis en C doivent être positionnés
en avant des châssis en B et des châssis en
E

• Le type de levage doit être cohérent (hy-
draulique)

• Toutes les conditions générales pour le
train de remorques sont applicables (poids,
taille, longueur des timons)
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Mise en service des châssis en B
Test avant la mise en service initiale
Avant la mise en service initiale, vérifier que
les composants du train de remorques n’ont
pas subi de dégâts pendant le transport.
La notice d'instructions, et en particulier les
informations de sécurité, doivent être lues et
comprises avant la mise en service.

Avant de commencer la conduite, vérifier :
• Châssis : contrôle visuel à la recherche de
dégâts

• Timons : contrôle visuel à la recherche de
dégâts

• Conduites d'alimentation : contrôle visuel à
la recherche de dégâts

• Bonne fixation et bon état des connecteurs
hydrauliques, pneumatiques et électriques

Si des pièces du train de remorques sont
endommagées, tordues ou ne fonctionnent
pas, elles doivent être réparées.

Chaussées
Avant la mise en service initiale, les chaus-
sées doivent être inspectées pour véri-
fier les largeurs d'allées, l’espace pour les
manœuvres, les obstacles, les distances de
sécurité, les allées piétonnes, les rayons de
courbe, les rampes, etc.

DANGER
Danger de collision avec des personnes pouvant
entraîner des blessures mortelles
Si les chaussées et les trottoirs ne sont pas mar-
qués, une attention particulière est requise.
Le conducteur doit pouvoir voir l'ensemble du train
de remorques.
– Définir clairement les chaussées et les trottoirs.
– Conduire prudemment.
– Si une collision est imminente, arrêter le train de

remorques en toute sécurité.

Contrôles avant la mise en service

PRUDENCE
Risque d'accident en cas de dommages ou de
défauts sur le châssis. Un châssis endommagé
peut être à l'origine de situations imprévisibles et
dangereuses.
Si des dégâts ou des défauts sont identifiés sur
le châssis au cours des inspections suivantes, le
châssis ne doit pas être utilisé avant d'avoir été
correctement réparé.

Avant la mise en service, vérifier la sécurité de
fonctionnement du châssis :
• Vérifier si un trolley peut sortir du châssis
malgré que les plaques d'arrêt soient
déployées.

• Effectuer un test de fonctionnement sur les
plaques d'arrêt et sur la fonction de levage.
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Réglementation relative à la sécurité
pour la mise en service

Entraînement

DANGER
Risque d'accident par écrasement
– Avant de démarrer, s'assurer que personne ne

se tient sur ou entre les châssis.
– Respecter les marquages pour les voies piéton-

nes et les chaussées.

ATTENTION
Les composants peuvent être endommagés par
une conduite incorrecte.
La marche arrière avec le train de remorques est
interdite.
Il n'est autorisé de conduire des trains de remor-
ques sur des rampes que si des remorques à direc-
tion par châssis articulés sont utilisées.

Accouplement

ATTENTION
Les composants accouplés incorrectement peu-
vent être endommagés.
Le système de direction articulé doit contenir un
nombre pair de châssis (deux ou quatre remor-
ques).
A l'angle de braquage maximal autorisé, les timons
ne doivent pas entrer en contact avec les châssis,
les composants hydrauliques ou les composants
électriques.
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Chargement des châssis en B

PRUDENCE
Risque de blessure si une personne se trouve
piégée
– Chargement et déchargement doivent être effec-

tués uniquement par le conducteur. S'assurer
que personne ne se trouve à proximité des châs-
sis.

– Ne pas charger ou décharger les châssis sur des
rampes.

– La pédale ne peut être actionnée que lorsque le
châssis est abaissé.

– S'assurer que les trolleys sont correctement
insérés dans les châssis. S'assurer que les
plaques d'arrêt sont entièrement visibles.

ATTENTION
Les trolleys portant des charges lourdes et hautes
peuvent se renverser dans les virages.
– Arrimer la charge aux trolleys si nécessaire.
– Placer la charge sur les trolleys de façon à

garantir que le centre de gravité se trouve aussi
bas que possible.

– Appliquer le frein de stationnement du
tracteur.

REMARQUE

La charge maximale admissible se trouve sur
la plaque d'identité.

– Avant le chargement, descendre complète-
ment tous les châssis.

– Pousser le trolley dans le châssis en B
du côté gauche ou droit côté jusqu'à la
butée. Les plaques d'arrêt (1) doivent être
complètement relevées des deux côtés
du châssis. L'opérateur doit vérifier ceci
visuellement immédiatement après le
processus de chargement.
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Déchargement des châssis en B

DANGER
Risque d’écrasement lors du déchargement des
trolleys
– Ne jamais décharger sur des chanfreins ou des

rampes.
– Lors du déchargement des trolleys, il doit y avoir

suffisamment d'espace pour le déchargement et
la manœuvre des trolleys en toute sécurité.

– Si le trolley est lourdement chargé, le conducteur
doit être prêt à exercer une plus grande force
pour freiner ou diriger le chariot, si nécessaire.

– La pédale ne peut être actionnée que lorsque le
châssis est abaissé.

PRUDENCE
Risque de blessure si une personne se trouve
piégée.
– Chargement et déchargement doivent être effec-

tués uniquement par le conducteur. S'assurer
que personne ne se trouve à proximité des châs-
sis.

PRUDENCE
RisquedeblessureLorsque la pédale est actionnée
pour décharger le trolley, le trolley risque de rouler
vers le conducteur.
– Maintenir fermement le trolley en actionnant la

pédale.

– Appliquer le frein de stationnement du
tracteur.

– Dès que le conducteur quitte le tracteur, les
châssis descendent automatiquement.
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– Pousser le trolley pour l'éloigner de la
plaque d'arrêt (1).

– Appuyer sur la pédale (1) pour descendre
les plaques d'arrêt et maintenir la pédale
enfoncée.

– Tirer le trolley hors du châssis d'environ
15 mm. La pédale et les plaques d'arrêt
sont maintenant verrouillées en position
basse.

– Il est maintenant possible de tirer le trolley
complètement hors du châssis.

Levage manuel des châssis en B
Les châssis en B ne peuvent être déplacés
qu'après avoir été levés. Pour cette raison,
il est également possible de lever manuelle-
ment les châssis si le circuit hydraulique ou
l’équipement électrique du tracteur ne fonc-
tionne pas, ou si le châssis n'est pas accouplé
au tracteur.

REMARQUE

S'il est nécessaire de lever manuellement
un train composé de plusieurs châssis en B,
commencer toujours par le dernier châssis, vu
dans le sens de la marche.
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PRUDENCE
Risque de blessure
Toujours maintenir fermement le Lift-Tool pendant
le fonctionnement.
Le Lift-Tool doit être retiré immédiatement après le
levage et l’abaissement.

– Pousser le Lift-Tool, disponible en option,
aussi loin que possible sur le levier (1) situé
sur le tunnel central du châssis.

– Pousser le Lift-Tool (2) aussi loin que pos-
sible dans le sens de l'étiquette oben/up. Le
châssis est soulevé.

– Pour redescendre le châssis, pousser le
Lift-Tool (2) aussi loin que possible dans le
sens de l'étiquette unten/down. Le châssis
descend.
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Circuit hydraulique
Dépressurisation du circuit hydrau-
lique

PRUDENCE
Au cours de cette opération, le liquide hydraulique
est mis sous pression et présente donc un danger
pour la santé.
– Eviter tout contact du liquide avec la peau.
– Eviter de respirer les produits pulvérisés.
– La pénétration de liquides hydrauliques dans

la peau est particulièrement dangereuse si ces
liquides s'échappent à haute pression en raison
de fuites dans le circuit hydraulique. En cas de
blessure de ce type, demander immédiatement
un avis médical.

– Pour éviter les blessures, utiliser un équipement
de protection individuelle approprié (p. ex. gants
de protection, lunettes de protection, protection
cutanée et produits pour la peau).

Dépressurisation du circuit hydraulique
– Quitter le tracteur et/ou actionner l'interrup-
teur de levée/descente sur le tracteur.

– Lever ou descendre le châssis à plusieurs
reprises jusqu'à ce que le châssis nemonte
plus (uniquement sur version indépen-
dante).
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Connexion hydraulique à la re-
morque

Connexion du verrou de rotation

PRUDENCE
Au cours de cette opération, le liquide hydraulique
est mis sous pression et présente donc un danger
pour la santé.
– Eviter tout contact du liquide avec la peau.
– Eviter de respirer les produits pulvérisés.
– La pénétration de liquides hydrauliques dans

la peau est particulièrement dangereuse si ces
liquides s'échappent à haute pression en raison
de fuites dans le circuit hydraulique. En cas de
blessure de ce type, demander immédiatement
un avis médical.

– Pour éviter les blessures, utiliser un équipement
de protection individuelle approprié (p. ex. gants
de protection, lunettes de protection, protection
cutanée et produits pour la peau).

ATTENTION
Risque de dommages aux composants
– En cas de montage incorrect, l'accouplement

serait endommagé pendant le fonctionnement.
– Le connecteur deprise et l'accouplement doivent

toujours être propres.
– Utiliser uniquement des flexibles conformes au

tableau.

– Accoupler les châssis.

– Relâcher la pression du système.

– Afin empêcher l'accouplement (C) de
tourner, verrouiller le verrou de rotation (A)
sur la connexion hydraulique dans la tôle de
protection (B).

– Fixer la conduite de pression. Pour ce
faire, pousser fermement le bouchon dans
l'accouplement.

50988046102 FR - 02/2017 55



5 Fonctionnement
Circuit hydraulique

Déconnexion du verrou de rotation

PRUDENCE
Au cours de cette opération, le liquide hydraulique
est mis sous pression et présente donc un danger
pour la santé.
– Eviter tout contact du liquide avec la peau.
– Eviter de respirer les produits pulvérisés.
– La pénétration de liquides hydrauliques dans

la peau est particulièrement dangereuse si ces
liquides s'échappent à haute pression en raison
de fuites dans le circuit hydraulique. En cas de
blessure de ce type, demander immédiatement
un avis médical.

– Pour éviter les blessures, utiliser un équipement
de protection individuelle approprié (p. ex. gants
de protection, lunettes de protection, protection
cutanée et produits pour la peau).

ATTENTION
Risque de dommages aux composants
En cas demontage incorrect, l'accouplement serait
endommagé pendant le fonctionnement.

– Relâcher la pression du système.

– Tourner la bague sur la douille de
connexion (A) jusqu'à ce que les deux re-
pères sur l'accouplement soient alignés (B).

– Appuyer doucement la bague sur la douille
de connexion dans la direction de la bille (B)
et débrancher le connecteur de prise (C).

REMARQUE

La bille sur l'accouplement doit se trouver
dans l'encoche de la douille de connexion.

REMARQUE

L'apparence de la tôle de protection sur l'ac-
couplement hydraulique peut être légèrement
différente de la figure.
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Branchement du connecteur de prise

Branchement

PRUDENCE
Au cours de cette opération, le liquide hydraulique
est mis sous pression et présente donc un danger
pour la santé.
– Eviter tout contact du liquide avec la peau.
– Eviter de respirer les produits pulvérisés.
– La pénétration de liquides hydrauliques dans

la peau est particulièrement dangereuse si ces
liquides s'échappent à haute pression en raison
de fuites dans le circuit hydraulique. En cas de
blessure de ce type, demander immédiatement
un avis médical.

– Pour éviter les blessures, utiliser un équipement
de protection individuelle approprié (p. ex. gants
de protection, lunettes de protection, protection
cutanée et produits pour la peau).

ATTENTION
Risque de dommages
– Le connecteur deprise et l'accouplement doivent

toujours être propres.
– Utiliser uniquement des flexibles conformes au

tableau.

– Accoupler les châssis.

– Relâcher la pression du système.

– Fixer la conduite de pression. Pour ce
faire, pousser fermement le bouchon dans
l'accouplement.

Débranchement du connecteur de
prise

Dételage
L'accouplement est protégé contre les dé-
connexions accidentelles (circuit hydraulique
uniquement).

L'accouplement ne peut être déconnecté que
dans la position correcte (conformément à
l'image) (circuit hydraulique uniquement).
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PRUDENCE
Au cours de cette opération, le liquide hydraulique
est mis sous pression et présente donc un danger
pour la santé.
– Eviter tout contact du liquide avec la peau.
– Eviter de respirer les produits pulvérisés.
– La pénétration de liquides hydrauliques dans

la peau est particulièrement dangereuse si ces
liquides s'échappent à haute pression en raison
de fuites dans le circuit hydraulique. En cas de
blessure de ce type, demander immédiatement
un avis médical.

– Pour éviter les blessures, utiliser un équipement
de protection individuelle approprié (p. ex. gants
de protection, lunettes de protection, protection
cutanée et produits pour la peau).

– Relâcher la pression du système.
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– Tourner la baguesur la douille de connexion
jusqu'à ce que les deux repères sur l'accou-
plement soient alignés (circuit hydraulique
uniquement).

– Pousser la bague dans la direction de la
douille de connexion et retirer la fiche mâle.

REMARQUE

La bille sur l'accouplement doit se trouver
dans l'encoche de la douille de connexion
(circuit hydraulique uniquement).

Equipement électrique
Connecteur pour l’équipement
électrique

Descendre le système
– Quitter le tracteur ou actionner l'interrupteur
de levée/descente sur le tracteur.
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Branchement du connecteur

ATTENTION
Risque de dommages
– Protéger la fiche mâle contre la contamination et

l'eau.

– Descendre le système

– Brancher la fichemâle (A) sur la douille (B).

– Fermer l’étrier de verrouillage (C) et s'assu-
rer qu'il est bien engagé.

– Monter la fiche d'extrémité (D) sur la douille
du dernier châssis ou du tracteur (lors de la
conduite sans châssis)

Libération du connecteur

ATTENTION
Risque de dommages
– Protéger la fiche mâle contre la contamination et

l'eau.

– Descendre le système

– Ouvrir l’étrier de verrouillage (C).

– Débrancher le connecteur (A / B).

– Monter la fiche d'extrémité (D) sur la douille
du dernier châssis ou du tracteur (lors de la
conduite sans châssis)

Avant l’assemblage, se reporter aux chapitres intitulés « Longueurs de flexibles et longueurs de
câbles » et « Conditions requises pour le tracteur ».

.
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Codes d'erreur de l'équipement électrique

La LEDd'état fournit des informations sur l'état
de fonctionnement du moteur.

DANGER
Risque de blessure par la tension électrique.
Les travaux de réparation sur l'équipement élec-
trique doivent uniquement être effectués par un
technicien STILL agréé.

LED verte LED rouge Etat de fonctionnement

ON OFF Moteur prêt

OFF Clignotant Etat d'erreur, contacter un technicien STILL

OFF OFF L'appareil ne fonctionne pas, contacter un technicien STILL
.
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Montage du système de direction articulée
Montage du système de direction
articulée

(en prenant un châssis en E comme
exemple – hydraulique acheminée par
dessous)

Composition de la livraison

Composition de la livraison pour deux châs-
sis :
• Figure 1 : 1 x timon rigide avec deux
vis de serrage préassemblées. Flexible
hydraulique acheminé par dessous

• Figure 2 : 1 x timon articulé avec deux
vis de serrage préassemblées. Flexible
hydraulique acheminé par dessous pour
accoupler deux châssis

• Figure 3 : 1 x timon articulé avec deux
vis de serrage préassemblées. Flexible
hydraulique acheminé par dessous pour
accoupler le tracteur et un châssis

• Figure 4 : 2 x boulons d'alignement (un seul
est nécessaire pour le montage)

• Figure 5 : 1 x axeenfichable avecmarquage
« 5 » (voir flèche) avec goupille clips
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• Figure 6 : 1 x axe enfichable avec goupille
clips

• 7 : 1 x support de timon (non illustré)

Préparation
La section suivante décrit la procédure pour
un train de remorques avec deux châssis
lorsque le chargement et le déchargement
sont effectués sur le côté gauche dans le sens
de la marche.

Les axes enfichables et les boulons d'aligne-
ment sont préassemblés à la livraison.

Le timon rigide doit êtremonté entre le premier
châssis et le deuxième châssis (voir figure).
(Flèche dans le sens de la marche).

Montage du timon rigide

PRUDENCE
Risque de blessure par écrasement
– Les châssis sont lourds. Ne jamais mettre une

main ou un pied sous les châssis levés.
– En levant le châssis, toujours utiliser des dis-

positifs appropriés (cales, blocs de bois) pour
l'empêcher de rouler ou de se renverser.

– Utiliser uniquement des blocs de bois dur.

– Utiliser des moyens appropriés (cales en
bois) pour placer les châssis et le timon
rigide en position horizontale.
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Les deux axes enfichables (avec et sans
marquage 5) sont préinstallés à la livraison.

– Libérer les axes enfichables et retirer les
goupilles clips.

– Visser la patte (voir flèche) du deuxième
châssis dans le sens de la marche.
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– Ne pas serrer les vis. La patte (voir flèche)
ne doit pas être serrée.

REMARQUE

La bague soudée sur la patte (voir flèche) doit
être sur le dessous. Faire tourner la patte si
nécessaire.

– Insérer le timon rigide dans les pattes
du deuxième châssis dans le sens de la
marche.
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– Pulvériser du spray Téflon sur l'axe enfi-
chable avec le marquage 5.

– Insérer l'axe enfichable avec le marquage 5
(la patte ne doit pas être serrée).

ATTENTION
Les composants peuvent subir des dégâts en cas
d'axe enfichable incorrect.
– Insérer l'axe enfichable avec le marquage « 5 »

dans le deuxième châssis dans le sens de la
marche.

– Bloquer l'axe enfichable à l'aide de la
goupille clips.
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– Visser la patte (voir flèche) du premier
châssis dans le sens de la marche.

– Ne pas serrer les vis. La patte ne doit pas
être serrée.

REMARQUE

La bague soudée sur la patte (voir flèche) doit
être sur le dessus. Faire tourner la patte si
nécessaire.

– Insérer le timon rigide dans les pattes sur le
premier châssis dans le sens de la marche.
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– Pulvériser du spray Téflon sur l'axe enfi-
chable non marqué.

– Insérer l'axe enfichable nonmarqué dans le
premier châssis dans le sens de la marche.
Si nécessaire, faire pénétrer à l'aide d'un
marteau en téflon.

– Bloquer l'axe enfichable à l'aide de la
goupille clips.
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– Serrer les vis des pattes (deux vis à chaque
extrémité du timon rigide).

– Serrer les vis de serrage sur le timon rigide
à l’aide des écrous borgnes (couple de
serrage : 30 Nm).

– Bloquer les vis de serrage avec des écrous
(couple de serrage : 50 Nm).

REMARQUE

La vis de serrage pousse le timon contre
le châssis et protège le timon contre les
mouvements de pivotement latéraux.
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Montage du timon à charnière
– Avant le montage, retirer le boulon d'aligne-
ment du premier châssis dans le sens de la
marche. Puis mettre le ressort et insérer le
timon dans les mâchoires de remorquage.

– Insérer le boulon d'alignement et le ver-
rouiller.
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– Serrer les vis de serrage sur le timonarticulé
à l’aide des écrous borgnes (couple de
serrage : 30 Nm).

– Bloquer les vis de serrage avec des écrous
(couple de serrage : 50 Nm).

REMARQUE

Les vis de serrage poussent le timon contre
le châssis et protègent le timon contre les
mouvements de pivotement latéraux.

– Afin d'éviter que l'accouplement (C) tourne,
bien insérer le verrou de rotation (A) sur
la connexion hydraulique / pneumatique
dans la tôle de protection (B) (uniquement
avec les systèmes hydrauliques et pneu-
matiques).

PRUDENCE
Le liquide hydraulique est mis sous pression pen-
dant le fonctionnement et présente donc un danger
pour la santé.
– Eviter tout contact du liquide avec la peau.
– Eviter de respirer les produits pulvérisés.
– Si du liquide hydraulique sous haute pression

s'échappe du circuit hydraulique suite à des
fuites, la pénétration de liquides hydrauliques
dans la peau est particulièrement dangereuse.
En cas de blessure de ce type, demander
immédiatement un avis médical.

– Pour éviter les blessures, utiliser un équipement
de protection individuelle approprié (p. ex. gants
de protection, lunettes de protection, protection
cutanée et produits pour la peau).
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ATTENTION
Risque de dommages aux composants
En cas demontage incorrect, l'accouplement serait
endommagé pendant le fonctionnement.
Avant le montage, relâcher la pression du circuit
hydraulique ; se référer au chapitre intitulé « Accou-
plement hydraulique / pneumatique ».
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– Fixer la conduite de pression. Pour ce
faire, pousser fermement le bouchon dans
l'accouplement.

50988046102 FR - 02/2017 73



5 Fonctionnement
Montage du système de direction articulée

– Accoupler le timon articulé au tracteur.
Brancher le câble sur le tracteur.

REMARQUE

Pour desserrer l’accouplement hydraulique,
se reporter au chapitre intitulé « Connecteur
de prise ».

– Le train de remorques est prêt pour l'utilisa-
tion. Des châssis supplémentaires peuvent
être ajoutés au train de remorques en sui-
vant la procédure décrite précédemment.
Toujours installer le timon articulé et le ti-
mon rigide en alternance ; se référer aux
chapitres pertinents relatifs à la position des
composants.

Installation et dépose de la charnière
de compensation
Lasection suivante décrit la procédure lorsque
le chargement et le déchargement sont
effectués sur le côté gauche dans le sens
de la marche.

En option (pour atteler une deuxième re-
morque à direction par châssis articulé).

Installation
– Insérer la charnière de compensation dans
les mâchoires de remorquage arrière de la
première remorque à direction par châssis
articulé et fixer le boulon d'accouplement.
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– Serrer les vis de serrage uniformément
(couple de serrage : 30 Nm) et bloquer les
vis de serrage avec les écrous (couple de
serrage : 50 Nm).

REMARQUE

Le serrage supporte le timon contre le châssis
et assure une protection contre les mouve-
ments de pivotement latéraux.

Dépose
– Desserrer les écrous et les vis de serrage.

– Relâcher le boulon d'accouplement et
enlever la charnière de compensation des
mâchoires de remorquage.

Installation et dépose du timon
articulé

Installation
Lasection suivante décrit la procédure lorsque
le chargement et le déchargement sont
effectués sur le côté gauche dans le sens
de la marche.

50988046102 FR - 02/2017 75



5 Fonctionnement
Montage du système de direction articulée

L'image montre le timon articulé (1) avec la
charnière de compensation (2) entre deux
remorques à direction par châssis articulé
(requis pour les châssis en E indépendants
et les timons articulés renforcés, sinon en
option).

REMARQUE

Pour les variantes de timon, se reporter au
chapitre intitulé « Longueurs de timon (timon
standard / système de direction articulée) ».

– Insérer le timon articulé dans les mâchoires
de remorquage avant de la deuxième
remorque à direction par châssis articulé.

– Insérer et verrouiller le boulon d'accouple-
ment.

– Serrer les vis de serrage uniformément
sur le timon articulé (couple de serrage :
30 Nm) et bloquer les vis de serrage avec
les écrous (couple de serrage : 50 Nm).

REMARQUE

Le serrage supporte le timon contre le châssis
en E et assure une protection contre les
mouvements de pivotement latéraux.
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– Insérer le timon articulé de la deuxième
remorque à direction par châssis articulé
dans les mâchoires de remorquage de la
charnière de compensation.

– Insérer et verrouiller le boulon d'accouple-
ment.

L'illustration montre le timon articulé avec
la charnière de compensation entre deux
remorques à direction par châssis articulé.

La figure montre le timon articulé lorsque
le chargement et le déchargement sont
effectués sur le côté gauche dans le sens
de la marche.

Dépose
– Déverrouiller le boulon d'accouplement de
la charnière de compensation et retirer le
timon articulé de la remorque à direction par
châssis articulé arrière des mâchoires de
remorquage de la charnière de compensa-
tion.
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– Desserrer les écrous et les vis de serrage
du timon articulé.

– Retirer le boulon d'accouplement.

– Retirer le timon articulé.
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Entraînement
Réglementation relative à la sécurité pendant la conduite

Règles de conduite

DANGER
Risque d'accident par écrasement
– Avant de démarrer, s'assurer que personne ne

se tient sur ou entre les châssis.
– Respecter les marquages pour les voies piéton-

nes et les chaussées.

PRUDENCE
L'utilisation d'appareils multimédia et de commu-
nication ou l'écoute de ces dispositifs à un volume
excessif pendant la conduite ou lors de la manipu-
lation de charges peut nuire à la concentration du
conducteur. Risque d'accident
– Ne pas utiliser d'appareils pendant un déplace-

ment ou lors de la manipulation des charges.
– Régler le volume de sorte que les signaux

d'avertissement soient toujours audibles.

PRUDENCE
Dans les zones où l'utilisation de téléphones porta-
bles est interdite, il n'est absolument pas autorisé
d'utiliser un téléphone portable ou un radio télé-
phone.
– Eteindre ces appareils.

ATTENTION
Les composants peuvent être endommagés par
une conduite incorrecte.
– Lamarche arrière avec le train de remorques est

interdite.
– Les trains de remorques avec système indépen-

dant doivent toujours être équipés d'un système
de direction articulée pour des raisons de stabi-
lité.

– A l'angle de braquage maximal autorisé, les
timons ne doivent pas entrer en contact avec les
châssis ou avec les composants hydrauliques.

ATTENTION
Les composants peuvent être endommagés par un
fonctionnement incorrect.
– Le conducteur ne doit démarrer que si tous les

châssis sont complètement relevés.

Le conducteur doit respecter le code de la
route lorsqu'il conduit le chariot dans l'enceinte
de l'usine.

Le conducteur doit utiliser un cercle de bra-
quage adapté au train à remorquer et ne doit
pas prendre de virages plus serrés.

La vitesse doit être adaptée aux conditions
locales.

Par exemple, le conducteur doit conduire len-
tement dans les virages, dans les passages
étroits, en passant par des portes battantes,
dans les angles morts ou sur les surfaces in-
égales.

Le conducteur doit toujours maintenir une
distance de freinage de sécurité avec les
véhicules et les personnes qui le précèdent
et toujours garder le contrôle du train de
remorques. Le conducteur doit éviter de
freiner brusquement, de conduire trop vite
dans les courbes et de dépasser à des
endroits dangereux ou n'offrant qu'une faible
visibilité.

– La formation initiale à la conduite doit être
effectuée dans un espace vide ou sur une
chaussée dégagée.

Ce qui suit est interdit lors de la conduite :
• Transporter des passagers sur les châssis
ou les bras de fourche

• Marcher entre le tracteur et le châssis
• Se pencher au-dessus des bords extérieurs
du tracteur

• Utiliser des dispositifs électroniques, p. ex.
radios, téléphones mobiles etc.
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Conduite sur des rampes

REMARQUE

Système de direction articulée nécessaire
pour la conduite sur des rampes

PRUDENCE
Risque d'accident résultant d'une vitesse inadaptée
– Vitessemax. lors de la conduite sur des rampes :

6 km/h.

Pente sur la rampe Remarque

Jusqu'à 7 % Il n'est pas nécessaire que les extrémités de la rampe soient
arrondies

7 % à 18 % Rayon entre l’horizontale et le chanfrein, voir le diagramme
.

Représentation de la conduite sur rampes de 7% à 18%

La transition entre les surfaces horizontales
et les rampes doit avoir un rayon d’au moins
R > 40 m à l'entrée et à la sortie.

Représentation des valeurs indicatives pour la conduite sur rampes, en prenant comme
exemple une rampe avec une pente de 9 %

A Longueur de l’arrondi d’environ 4 m B Hauteur de l’arrondi d'environ 0,2 m
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Châssis en E (timon standard)

ATTENTION
Les composants peuvent être endommagés en
conduisant sur une pente ascendante ou descen-
dante.
Il est interdit de conduire sur des rampes.

Marche arrière

Marche arrière
La marche arrière entraîne des dégâts impor-
tants aux châssis, aux timons et aux compo-
sants hydrauliques. La sécurité de fonction-
nement n'est alors plus garantie.

ATTENTION
Les composants peuvent être endommagés par
une conduite incorrecte.
– Lamarche arrière avec le train de remorques est

interdite.
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Angle de braquage

ATTENTION
Les composants peuvent être endommagés par
une conduite incorrecte.
– A l'angle de braquage maximal autorisé, les

timons ne doivent pas entrer en contact avec les
châssis ou avec les composants hydrauliques.

A des fins d’illustration

REMARQUE

Recommandation : effectuer un test de
conduite pour vérifier l'angle de braquage.
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Chaussées
Largeurs d'allées minimales pour les châssis en B

Pour courbes à 90°, selon la longueur du train
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Largeur d'allée
« a » avec
chanfrein
d’angle [mm]

Chanfrein
d’angle
« b » [mm]

Largeur d'allée
« c » sans
chanfrein
d’angle [mm]

Largeurs d'allées
minimales pour
les châssis en B
dans les courbes
à 90°*

Quantité
Châssis en
B

Longueur du
train [mm] sans
tracteur

(sans circulation en sens inverse) avec CX-T /
LTX 70

2 4 038 2 070 / 2 070 0 / 0 2 070 / 2 070LiftRunner
Châssis en B
1 200 x 800 mm 4 8 076 2 070 / 2 070 500 / 500 2 320 / 2 320

2 4 338 2 270 / 2 270 0 / 0 2 270 / 2 270LiftRunner
Châssis en B
1 200 x 1 000 mm 4 8 676 2 270 / 2 270 500 / 500 2 520 / 2 770

2 5 668 2 070 / 2 070 1 000 / 1 000 2 570 / 2 570LiftRunner
Châssis en B
800 x 600 mm
charge triple

4 11 286 2 070 / 2 070 2 000 / 2 000 3 070 / 3 070

2 5 968 2 270 / 2 270 1 000 / 1 000 2 770 / 2 770LiftRunner
Châssis en B
1 000 x 600 mm
charge triple

4 11 886 2 270 / 2 270 2 000 / 2 000 3 270 / 3 270

Ce tableau ne présente que les valeurs techniques pour un châssis standard. Des dimensions
différentes, des ensembles supplémentaires, etc. peuvent donner des valeurs différentes.
* En fonction de la réglementation relative à la sécurité spécifique au pays et spécifique à l'entre-
prise

.
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Pour courbes à 180°, selon la longueur du train
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Largeur
d'allée
« d » [mm]

Largeur
d'allée
« e » [mm]

Distance
entre les
allées
« f » [mm]

Largeur d'al-
lée [mm]
dans les
zones de
chargement
et de déchar-
gement

Largeurs
d'allées
minimales
pour les
châssis en
B dans les
courbes à
180°*

Nombre de
châssis en
B

Longueur
du train
[mm] sans
tracteur

(sans circulation en sens inverse) avec
CX-T / LTX 70

Avec CX-T /
LTX 70

2 4 038 2 200 /
2 400 2 000 / 2 000 2 000 / 2 000 2 900 / 2 900LiftRunner

Châssis en B
1 200 x
800 mm 4 8 076 3 000 /

3 200 2 000 / 2 000 2 000 / 2 000 2 900 / 2 900

2 4 338 2 500 /
2 700 2 000 / 2 000 2 000 / 2 000 3 300 / 3 300LiftRunner

Châssis en B
1 200 x
1 000 mm 4 8 676 3 300 /

3 500 2 000 / 2 000 2 000 / 2 000 3 300 / 3 300

2 5 668 2 700 /
2 800 2 700 / 2 700 2 000 / 2 000 2 900 / 2 900LiftRunner

Châssis en B
800 x 600 mm
charge triple 4 11 286 3 700 /

3 800 2 700 / 2 700 2 000 / 2 000 2 900 / 2 900

2 5 968 2 700 /
2 800 3 200 / 3 200 2 000 / 2 000 3 300 / 3 300LiftRunner

Châssis en B
1 000 x
600 mm
charge triple

4 11 886 3 700 /
3 800 3 200 / 3 200 2 000 / 2 000 3 300 / 3 300

Ce tableau ne présente que les valeurs techniques pour un châssis standard. Des dimensions
différentes, des ensembles supplémentaires, etc. peuvent donner des valeurs différentes.
* En fonction de la réglementation relative à la sécurité spécifique au pays et spécifique à l'entre-
prise

.
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Réglementation relative à la sécurité lors de l'entretien
Informations générales

Informations générales
Pour éviter les accidents pendant le travail de
service et les inspections, toutes les mesures
de sécurité nécessaires doivent être prises,
par ex. :

• Le châssis sur lequel les travaux de service
ou de réparation doivent être effectués doit
être placé en sécurité sur une surface plane
dans un périmètre délimité.

• Fixer les châssis de façon à les empêcher
de rouler lors des travaux de service et de
réparation.

• Le châssis sur lequel les travaux de service
ou de réparation doivent être effectués doit
être placé sur une surface plane et ferme.

• Soulever les châssis en position horizontale
de sorte que les deux roues tournent
librement et qu'il soit possible de travailler
en maintenant une posture ergonomique.

Systèmes de sécurité
Après le travail de service ou de réparation,
tous les systèmes de sécurité doivent être
remontés et vérifiés afin de s'assurer qu'ils
sont en ordre de marche.

Instructions d'entretien
Les travaux d'entretien doivent être exécutés
conformément aux intervalles d'entretien
suivants. Les intervalles sont définis pour
une utilisation standard. Des intervalles
d'entretien plus courts peuvent être définis
en consultation avec l'exploitant, selon les
conditions d'application du tracteur / châssis.

Les facteurs suivants peuvent nécessiter des
intervalles d'entretien plus courts :
• Chaussées sales ou de mauvaise qualité
• Air poussiéreux ou salé
• Niveaux élevés d'humidité de l'air
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• Températures ambiantes très élevées ou
très basses, ou variations de température
extrêmes

• Fonctionnement sur plusieurs postes avec
temps de fonctionnement important

• Réglementation nationale spécifique au
châssis ou à des composants particuliers

• Utilisation en extérieur

Pour les tâches d'entretien, utiliser unique-
ment des pièces de rechange d'origine et des
consommables préconisés dans la présenta-
tion des consommables.

Qualifications du personnel

Qualification du personnel
Les travaux de service et d'inspection doivent
être effectués correctement par un personnel
qualifié et agréé à l'aide d'outils appropriés.
Les tests annuels doivent être effectués par
un spécialiste. L'évaluation effectuée par
le spécialiste doit être indépendante des
conditions d'utilisation et des conditions
économiques et réalisée uniquement du
point de vue de la sécurité. Le spécialiste doit
posséder suffisamment de connaissances et
d'expérience pour pouvoir évaluer l'état des
châssis et l'efficacité des pièces de protection,
conformément aux conventions techniques
et aux principes qui régissent les tests de
chariots de manutention.

Travail sur l'équipement hydraulique
Le circuit hydraulique doit être dépressurisé
avant d'effectuer tout travail sur le système.
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Contrôle de l'étanchéité du circuit
hydraulique

PRUDENCE
L'huile hydraulique sous pressionpeut
s'échapper des conduites qui fuient et
causer des blessures cutanées.
Porter des gants de protection
adaptés, des lunettes de protection,
etc.

PRUDENCE
Les flexibles hydrauliques deviennent cassants.
Les flexibles hydrauliques ne doivent pas être
utilisés pendant plus de 6 ans.
Les spécifications BGR 237 doivent être respec-
tées impérativement. La législation en vigueur doit
être respectée.

– Contrôler l'étanchéité des raccords vissés
des tubes et des flexibles (traces d'huile).

Les conduites flexibles doivent être rempla-
cées si :
• La couche extérieure est endommagée ou
fragilisée par des déchirures

• Ils présentent des fuites
• Elles présentent des déformations anor-
males (p. ex. formation de renflements ou
gondolages)

• Une douille s'est détachée du flexible
• Une douille est très endommagée ou
corrodée

Les tubes doivent être remplacés si :
• Ils présentent une abrasion avec perte de
matière

• Ils présentent des déformations anormales
et un effort de flexion visible

• Ils présentent des fuites
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Entretien 6
Intervalles d'entretien pour les châssis en B

Intervalles d'entretien pour les châssis en B

Unité Tâche Chaque jour Chaque trimestre
Test de fonctionnement du méca-
nisme de verrouillage x

Vérifier si un trolley peut sortir du
châssis en B bien que les plaques
d'arrêt soient levées.

x

Test de fonctionnement de la fonction
de levage manuel des châssis ; se
référer au chapitre intitulé « Levage
manuel des châssis en B »

x

Nettoyer les plaques d’arrêt et vérifier
l'absence de dégâts, et lubrifier le
point d'appui

x

Nettoyer le mécanisme du châssis x
Vérifier la liberté de mouvement
générale du mécanisme x

Vérifier que tous les boulons et écrous
sont présents et bien fixés x

Vérifier le bon fonctionnement des
ressorts

x

Vérifier que toutes les pièces mobiles
sont présentes et vérifier l'absence de
signes d'usure

x

Châssis

Vérifier l'usure des timons Tous les ans
Vérifier l'étanchéité des conduites
de pression et des connexions de
pression

x

Vérifier les flexibles en recherchant
les points d'usure (fuites) x

Circuit
hydraulique

Vérifier l'absence de fuites sur le joint
d'étanchéité des vérins hydrauliques x

Vérifier l'usure et la liberté de mouve-
ment des roues

x
Roues Graisser les paliers de roue à l'aide

des nipples de graissage sur les roues x

Vérifier les câbles à la recherche de
défauts

x

Vérifier que la fiche de connexion
est bien fixée et vérifier les pièces
desserrées

xEquipement
électrique

Nettoyer la courroie antistatique et en
vérifier l'usure

x
.
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6 Entretien
Consommables

Consommables
Consommables pour le travail de service

Châssis en C

Ensemble Consommables Caractéristique
Nipples de graissage des
paliers de guidage de roue Graisse Graisse lubrifiante KP 2 K-30

DIN 51825
Boulons de fixation Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon

Bande de roulement d'éjecteur Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon
Pièces mobiles des bras de
fourche Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon

Nipples de graissage pour les
roues Graisse Graisse lubrifiante KP 2 K-30

DIN 51825

Châssis en E

Ensemble Consommables Caractéristique

Boulons de fixation Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon

Mécanisme de remorque E Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon
Nipples de graissage pour les
roues Graisse Graisse lubrifiante KP 2 K-30

DIN 51825
Nipple de graissage d’engre-
nage (version électrique uni-
quement)

Graisse Graisse lubrifiante KP 2 K-30
DIN 51825

Châssis en E « indépendant »

Ensemble Consommables Caractéristique

Boulons de fixation Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon

Mécanisme de remorque E Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon
Nipples de graissage pour les
roues Graisse Graisse lubrifiante KP 2 K-30

DIN 51825
Réservoir d'huile Huile HLP 46

Châssis en B

Ensemble Consommables Caractéristique

Mécanisme de châssis en B Lubrifiant Spray PTFE Longlife Téflon
Nipples de graissage pour les
roues Graisse Graisse lubrifiante KP 2 K-30

DIN 51825
Nipple de graissage d’engre-
nage (version électrique uni-
quement)

Graisse Graisse lubrifiante KP 2 K-30
DIN 51825

.
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7 Données techniques
Châssis en B –Charge unique

Châssis en B –
Charge unique

Vue supérieure

Vue latérale

Fabricant STILL STILL

Désignation du type
par le fabricant

LiftRunner
Châssis en B
1 200 x 800 mm

LiftRunner
Châssis en B
1 200 x 1 000 mm

Dimension de la
charge (longueur x
largeur)

mm 1 210 x 810 1 210 x 1 010
Données
essentielles

Capacité de charge 1 Q kg 1 000 1 000

Poids Poids net kg 204 237

Pneumatiques Polyuréthane Polyuréthane
Dimensions des
pneus mm ∅ 200 ∅ 200

Nombre de roues 2 (essieu central) 2 (essieu central)

Roues /
dispositif de
déplacement

Voie b10 mm 810 1 010
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Données techniques 7
Châssis en B –Charge unique

Hauteur totale
levé / abaissé h1 mm 313 / 353 313 / 353

Levée h3 mm 40 40
Hauteur d'accouple-
ment
levé / abaissé

h10 mm 185 / 225 185 / 225

Longueur de
la surface de
chargement /
longueur max. du
trolley 2

l3 mm 1 240 1 240

Longueur de timon l5 mm 533 683
Largeur de la surface
de chargement b9 mm 834 1 034

Longueur hors tout l1 mm 2 069 2 219

Largeur hors tout b1 mm 1 070 1 270
Gardeau sol au centre
de l'empattement
levé / abaissé

m2 mm 0 / 40 0 / 40

Rayon de braquage
CX-T / LTX 70 Wa mm 1 950 / 2 100 2 100 / 2 250

longueur d'ouverture
dans le châssis
(dimension interne
du châssis)

l9 mm 1 204 1 204

Longueur de la plaque
centrale l10 mm 350 350

Dimensions
de base

Hauteur du timon
levé / abaissé h11 mm 170 / 210 170 / 210

Perfor-
mances

Vitesse de conduite
max. 3 km/h 15 15

Autres Accouplement Système de
direction articulée

Système de
direction articulée

1 Pour plusieurs remorques, la charge remorquéemaximale sur tout le train de remorques est
de 4 t (selon la charge maximale remorquée du tracteur).

2 S'applique uniquement en cas d'utilisation de trolleys STILL LiftRunner-.
3 Selon le tracteur.

REMARQUE

Cette feuille de données techniques, basée
sur la directive VDI 2198, mentionne unique-
ment les valeurs techniques du dispositif
standard. Différents pneumatiques, mâts
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7 Données techniques
Châssis en B – charge triple

élévateurs, ensembles supplémentaires, etc.
peuvent donner des valeurs différentes.

Châssis en B – charge triple

Vue supérieure

Vue latérale

Fabricant STILL STILL

Désignation du type
par le fabricant

LiftRunner
Châssis en B
charge triple
800 x 600 mm

LiftRunner
Châssis en B
charge triple
1000 x 600 mm

Dimension de la
charge (longueur x
largeur)

mm 1 210 x 810/
820 x 630

1 210 x 1 010/
1 010 x 630

Données
essentielles

Capacité de charge 1 Q kg
1 trolley : 1 000
2 trolleys : 2 x 500
3 trolleys : 3 x 330

1 trolley : 1 000
2 trolleys : 2 x 500
3 trolleys : 3 x 330

Poids Poids net kg 408 490
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Données techniques 7
Châssis en B – charge triple

Pneumatiques Polyuréthane Polyuréthane
Dimensions des
pneus mm ∅ 200 ∅ 200

Nombre de roues 2 (essieu central) 2 (essieu central)

Roues /
dispositif de
déplacement

Voie b10 mm 810 1 010
Hauteur totale
levé / abaissé h1 mm 313 / 353 313 / 353

Levée h3 mm 40 40
Hauteur d'accouple-
ment
levé / abaissé

h10 mm 185 / 225 185 / 225

Longueur de
la surface de
chargement / longueur
max. du trolley 2

l3 mm 2 030 2 030

Longueur de timon l5 mm 533 683
Largeur de la surface
de chargement b9 mm 834 1 034

Longueur hors tout l1 mm 2 859 3 009

Dimensions
de base

Largeur hors tout b1 mm 1 070 1 270
Garde au sol au centre
de l'empattement
levé / abaissé

m2 mm 0 / 40 0 / 40

Rayon de braquage
CX-T / LTX 70 Wa mm 3 350 / 3 450 3 500 / 3 600

longueur d'ouverture
dans le châssis
(dimension interne
du châssis)

l9 mm 1 994 1 994

Longueur de la plaque
centrale l10 mm 350 350

Dimensions
de base

Hauteur du timon
levé / abaissé h11 mm 170 / 210 170 / 210

Perfor-
mances

Vitesse de conduite
max. 3 km/h 15 15

Autres Accouplement Système de
direction articulée

Système de
direction articulée

1 Pour plusieurs remorques, la charge remorquéemaximale sur tout le train de remorques est
de 4 t (selon la charge maximale remorquée du tracteur).

2 S'applique uniquement en cas d'utilisation de trolleys STILL LiftRunner-.
3 Selon le tracteur.
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7 Données techniques
Châssis en B – charge triple

REMARQUE

Cette feuille de données techniques, basée
sur la directive VDI 2198, mentionne unique-
ment les valeurs techniques du dispositif
standard. Différents pneumatiques, mâts
élévateurs, ensembles supplémentaires, etc.
peuvent donner des valeurs différentes.
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